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COUVERT | COVERT

Selecção de pão rustico, tapenade, queijo de cabra, 
chutney de tomate, azeite, flor de sal (G) (D) 

Rustic breads selection, tapenade, goat cheese, 
tomato chutney, olive oil (G) (D)

4 p.p

A nossa “steak-house” seleccionou apenas os melhores cortes, 
sais com aromas de assinatura, acompanhamentos saborosos

e molhos clássicos, picante ou não? Deixamos consigo!...

Our Steak House showcases premium meat cuts, scented local 
signature salts, comfort sides and classic sauces.

Spicy or not? Up to You…

PEQUENAS TAPAS | SMALL TAPAS

MINI PASTÉIS DE CARANGUEIJO, Maionese de alho (D) (E) (G) (S)
MINI-CRAB CAKES, Garlic aioli (D) (E) (G) (S) 

10

TÂMARAS COM BACON, Dip de chili doce (P)
BACON WRAPED MEDJOUL DATES, Sweet-chili dip (P) 

9

ASAS DE FRANGO, Molho BBQ
CHICKEN WINGS, BBQ sauce

8

PIMENTOS PADRON, Crumble queijo azul (D)
PADRON PEPPERS, Blue cheese crumble (D)

8



SOPAS QUENTES | HOT SOUPS

BISQUE DE LAGOSTA, pão de endro frito (S) (G) (D)
LOBSTER BISQUE, fried dill bread (S) (G) (D)

9 

SOPA DE CEBOLA, Tosta de queijo gruyére (G) (D)
ONION SOUP, Gruyére cheese toast (G) (D)

8

CREME DE LEGUMES (H) 
VEGETABLE BLENDED SOUP (H)

7

FRESCO E SABOROSO | FRESH & SAVOURY

SALADA DE CAMARÃO, Creme de abacate, ananás, molho cocktail (S)  
SHRIMP SALAD, Creamy avocado, pineapple carpaccio, cocktail sauce (S)

19

TÁRTARO DE ATUM, Gengibre rosa, folhas frescas, endro, cebolinha (F)
TUNA TARTAR, Pink ginger, fresh leaves, red onion, lime vinaigrette (F)

16

CARPACCIO BLACK ANGUS, molho de amendoin picante, 
mesclun de alfaces, parmesão, alcaparras (N) (D) 

BLACK ANGUS BEEF CARPACCIO, Chili-peanut dressing, mesclun, 
parmesan, capers (N) (D)

16

PATÊ EN CROUTE DE PATO, folhas frescas, molho cumberland (G) (E)
DUCK PATÊ EN CROUTE, Greeneries, cumberland sauce (G) (E)

16

SALMÃO FUMADO, Alga wakamé, cebola roxa, emulsão de endro e lima (F) (N)
SMOKED SALMON, Wakamé weed, red onion, citrus & dill emulsion (F) (N)

16

SALADA DO CHEFE, Tiras do lombo, gorgonzola, canónigos, caju crocante, 
balsâmico de framboesas (D) (N) (B)

CHEF’S SALAD, Tenderloin strips, gorgonzola, lamb lettuce,
crispy cashew, raspberry balsâmic (D) (N) (B) 

24



SELECÇÃO  NOVILHO “BLACK ANGUS” (SERVIDO COM BATATA DAUPHINOISE)
grelhado em carvão de casca de côco orgânico, para uma experiência, 

ecológica,  saudável e cheia de sabor.
“BLACK ANGUS” BEEF SELECTION (ALL SERVED WITH DAUPHINOISE POTATO)

grilled on organic coconut shell charcoal for an eco, healthy 
and flavourfull experience.

ESPECIAL PARA PARTILHAR 2 PESSOAS
SPECIAL TO SHARE 2 PAX

Chateaubriand Irlanda pasto erva 600
Chateaubriand Irish grass-fed 600g

95

Tomahawk Prime 1kg Australia 
(maturado 45 dias alimentado com cereais)

Tomahawk Prime dry aged 45 days 
(Australian grain-fed 1kg)

90

BIFES | STEAKS

Wagyu certificado rib-eye “grade 7” australia 230gr
Wagyu certified rib-eye - australia “marble grade 7” 230gr

75

Surf & turf lombo da argentina pasto de erva 230gr, cauda de lagosta (S)  
Surf & turf argentinian grass-fed tenderloin 230gr & lobster tail (S)

55

T-bone maturado 29 dias irlanda pasto de erva 550gr
T-bone- dry-aged 29 days irish grass-fed 550gr

49

Fillet-Mignon - argentina pasto erva 240gr 
Fillet-mignon - argentinian grass-fed 240gr

39

Vazia EUA “greatear omaha” alimentado a milho 280gr
Sirloin EUA “greater omaha” corn-fed 280gr

36

Acém Escócia pasto erva 280gr 
Rib-Eye Scottish grass-fed 280gr

36

Bife ABA EUA “greatear omaha” alimentado a milho 300gr
Chuck-flap EUA “greater omaha” corn-fed 300gr

30

Picanha EUA “greatear omaha” alimentado a milho 260gr
Rump EUA “greater omaha” corn-fed 260gr

28



ENRIQUEÇA A SUA EXPERIÊNCIA COM:
ENHANCE YOUR STEAK EXPERIENCE WITH:

Cauda de lagosta grelhada (S)
grilled lobster tail (S)

18

Foie-gras de pato salteado
Sautéed duck foie-gras

12

Temperatura de Confecção  I  Cooking Temperature

53ºc – 55ºc | Mal passado - Avermelhado por dentro e rosado por fora  
                     Rare - Red inside, pink outside
56ºc – 60ºc | Médio mal - Avermelhado por dentro e com + cor por fora       
                     Medium rare - Red inside, colored outside
61ºc – 65ºc | Médio - Rosado por dentro e cerca de 2/3 grelha                     
                     Medium - Pink
66ºc – 71ºc | Médio bem - Práticamente grelhado, mas húmido
                     Medium well - Whole cooked but moist
         >72ºc | Bem Passado - Sem sangue por dentro
                     Well done - Without blood

PORCO, VITELA E CORDEIRO | PORK VEAL AND LAMB

CORDEIRO BEBÉ, montanhas chilenas campo aberto 400gr
BABY-LAMB RACK, Chilean mountains free range 400gr

36

VITELA VAZIA, Holanda 320gr
VEAL SIRLOIN, Netherlands 320gr

30

ENTRECOSTO BBQ, Melaço e BBQ, ligeiramente picante, 
cozinhado 12h ca baixa temperatura 450gr (P)

PORK-RIBS, Sticky spiced 12 hours slowly-roasted
on BBQ sauce 450gr (P)

29 



ACOMPANHAMENTOS | SIDES

Batata Frita, Legumes Mistos, Arroz, Batata Nova, Batata Gratinada(D), 
Batata Doce Frita, Aros de Cebola Frita, Espargos Verdes, Espinafres Cremosos (D), 

House-slaw (D), Salada Verde, Salada de Tomate e Oregãos
French-fries, Vegetables, Steamed Rice, Roasted Potato,  Dauphinoise Potato(D), 

Sweet-potato Fries, Onion-rings, Green Aspargus, Creamy Spinach (D),
House-slaw (D), Green-salad, Tomato & Onion Salad

5

MOLHOS | SAUCES 
(COMPLEMENTARY) 

Bearnês(D) (A) (E), Queijo Roquefort, 3 Pimentas, Chimichurri, 
BBQ, Aioli, Manteiga de chili, Selecção de mostardas 

(estragão, dijon, colemans, antiga e mel) (N)  
Bearnaise, Roquefort cheese, 3 Peppers, Chimichurri, 

BBQ, Aioli Chili-butter, Mustard selection (dijon, tarragon, colemans, 
ancient and honey) (N)  

TRADICIONAL E LOCAL | TRADITIONAL & LOCAL

FRANGUINHO PIRI-PIRI  I CHICKEN PIRI-PIRI
½ franguinho com osso, cortado em 5 pedaços, óleo de piri-piri e alho, 

batata frita, salada de tomate e oregãos.
(DICA DO CHEFE: COMA COM AS SUAS PRÓPRIAS MÃOS!) 

½ chicken with the bone, chopped in 5 pieces, secret piri-piri oil, 
rustic-fries, tomato & onion salad.

( CHEF’S TIP: EAT IT WITH YOUR HANDS!)
20

  

Signature salt mixtures- give your own touch
Only using local “ria formosa” purest salt flower 

Chili, rosemary, cajun, citrus & thyme, pink pepper

Sais de assinatura – dê o seu toque pessoal
Usamos apenas flor pura da “ria formosa” 

Chili, alecrim, cajun, citrinos e tomilho, pimenta rosa



OCEANO | MAINS FROM THE SEA

CAMARÃO TIGRE, Manteiga de chili e côco, arroz perfumado, 
e salada verde  - 2pcs (S) (D)

JUMBO TIGER PRAWNS, Soft chili & coconut butter, perfumed rice, 
and green salad - 2pcs (S) (D)  

48

BIFE DE ATUM, Batata assada, salada verde 
e azeite de salsa (F) (H) 

TUNA STEAK, Baked potato, green salad 
and parsley infusion (F) (H)

26

VEGETARIANO | VEGETARIAN

SEITAN GRELHADO, Folhas frescas, molho verde (H) 
GRILLED SEITAN STEAK, fresh leaves green sauce (H) 

24

CARIL DE TOFU, Cogumelos, espinafres, gengibre,
coentros, arroz basmati (H)

TOFU CURRY, Mushrooms, spinach, ginger, coriander, 
aromatic rice (H)

24

SALADA DE GORGONZOLA E PÊRA, Caju crocante, canonigos,
 vinagrete de framboesas (H) (N) (B) (D)

GORGONZOLA & PEAR SALAD, Crispy cashew, lamb-lettuce,
raspberry vinagraite (H) (N) (B) (D)

20

  



DOÇARIA | SWEET, SWEETIE

TARTE DE MAÇÃ QUENTE, Gelado de baunilha (G) (E)
WARM APPLE PIE, with vanilla ice-cream (G) (E)

9

CHEESECAKE DE FRUTOS VERMELHOS, Coulis (G) (B) 
REDBERRIE CHEESECAKE, coulis (G) (B)

9

SALADA DE CITRINOS ALGARVIOS, Laranja, toranja, mandarina, 
limão, tangerina e gelado de côco (G) (E)

 ALGARVIAN CITRUS FRUIT SALAD, Mandarine, grapefruit, 
orange, lemon and coconut ice-cream (G) (E)

9

BANOFFEE, Banana, to�e, leite condensado (G) (E) (D)
BANOFFEE, Banana, to�ee, condensed milk (G) (E) (D)

9

TARTE DE LIMÃO REGIONAL, Merengada (G) (E) (D)
REGIONAL LEMON PIE, meringue (G) (E) (D)

9

MOUSSE DE CHOCOLATE (E) (D)
CLASSIC CHOCOLATE MOUSSE (E) (D)

8

GELADO | ICE CREAM
POR BOLA | PER SCOOP

Baunilha | Chocolate | Morango | Caramelo | Ferrero Rocher | Limão | Piri-Piri | Tangerina 
Vanilla | Chocolate | Strawberry | Caramel | Ferrero Rocher | Lemon | Piri-Piri | Tangerine

5

Preços em Euros, serviço e taxas incluidos. Nenhum prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert, pode 
ser cobrado se não for solicitado pelo cliente ou por este for inutilizado. Este estabelecimento tem livro de reclamações. 

Estamos ao dispor dos nossos hóspedes sempre que pretendam saber se algum dos nossos pratos contém 
um determinado ingrediente em particular. Quando efectuar o seu pedido, agradecemos nos informe de qualquer alergia 

ou restrição dietética especial que deveremos ter em consideração, aquando da confeção da sua refeição  

Prices in Euros, service and taxes included. No course, food or drink, including covert, may be charged if not requested by 
the customer or if unutilized. This Restaurant has complaints book according to Portuguese law. We welcome enquiries 

from customers who wish to know whether any dishes contain particular ingredients. Please inform your order-taker of any 
allergy or special dietary requirements that we should be made aware of, when preparing your menu request. 

ALERGÉNEOS | ALLERGEN INDEX

(A) Álcool, (B) Bagas, (D) Lactose, (E) Ovos, (G) Gluten, (N) Frutos secos / Mostarda / Sésamo / Soja, 
(H) Opção saudável, (P) Porco, (S) Marisco, (V) Vegetariano, (F) Peixe,        Picante

(A) Alcohol, (B) Berries, (D) Dairy, (E) Eggs, (G) Gluten, (N) Nuts/Mustard/Sesame Seeds/Soy Beans,
(H) Healthy Option, (P) Pork, (S) Shellfish, (V) Vegetarian, (F) Fish,        Spicy



PIRI PIRI 
KIDS MENU

COM CONCELHOS DO PIRATA!
WITH PIRATE ADVICES!



SALADAS FRESCAS, SIMPLES E COMBINADAS
FRESH SALAD BAR, SIMPLE OR MIXED 

Alface, tomate cereja, pepino, cenoura 
ralada, milho doce

Lettuce, cherry tomato, cucumber, 
grated carrot, sweet-corn

5

COMBINADAS / COMPOSED:

Frango grelhado, mini espinafres, mistura 
de alfaces, molho de laranja

Chicken & spinach (Grilled chicken, baby spinach, 
mesclun leaves, orange sauce)

11

Boconcino di mozzarella (mini mozzarella, mini tomates,
manjericão, grissinos de pão e pesto) (D)

Boconcino di mozzarella (Baby mozzarella scoops, 
mini tomatos, basil, bread grissini & pesto) (D)

10

Queijo e fiambre ( queijo, fiambre, alface fresca, 
milho doce e molho cocktail) (D) (P)

Cheese & ham ( cheese, ham, fresh lettuce, 
sweet-corn & cocktail sauce) (D) (P)

9

“LEMBREM-SE DE COMEÇAR 
A VOSSA REFEIÇÃO 
SEMPRE COM UMA SALADA”

“REMEMBER TO ALWAYS 
BEGIN YOUR MEAL WITH A SALAD!”



 SOPAS / SOUPS

Abóbora e creme de cenoura (H)
Pumpkin & Carrot cream (H)

7

Sopa do dia (H)
Soup of the day (H)

6

PASTAS / PASTAS

Escolhe a tua pasta favorita:
Choose your favourite pasta:

Com o seu molho favorito:
With your favourite sauce:

“UM SOPA POR DIA MANTÊM O MÉDICO 
AFASTADO! UMA ÚNICA TIGELA DE SOPA 
CONTÉM 6 LEGUMES DIFERENTES PARA 
TORNAR O SEU CORPO MAIS FORTE!”

 “A SOUP A DAY KEEPS THE DOCTOR AWAY!
ONE SINGLE BOWL OF SOUP CONTAINS 
6 DIFERENT VEGETABLES TO MAKE YOUR 
BODY STRONGER!”

Penne (G)
Penne (G)

9

Esparguete (G)
Spaguetti (G)

9

Tomate e manjericão / Tomato & Basil  
Bolonhesa e oregãos / Bolonaise & Oregano 

Queijo e natas (D) / Cheese & Cream (D) 
 



“SE COMERES CARNE AO ALMOÇO, 
DEVERÁS COMER PEIXE 
AO JANTAR!E VICE-VERSA!!”

 “IF YOU HAD MEAT AT LUNCH YOU 
SHOULD HAVE FISH AT DINNER! 
AND VICE-VERSA!!”

 PEIXE / FISH

Filete de salmão (F)
Salmon Fillet (F)

10

Filete de robalo (F)
Stone-Bass fillet (F)

10

Douradinhos (G) (F)
Fish Fingers (G) (F)

9

CARNE / MEAT

Mini Lombo de Porco 100g
Mini Filet-Mignon 100g

16

Hambúrguer de “Black Angus
Black Angus Hamburguer

11

Hambúrguer de “Black Angus
com queijo (D)

Black Angus Cheese Burguer (D)
12

Hambúrguer de frango
Chicken Burguer

11

Hambúrguer de frango (D)
Chicken & Cheese burguer (D)

12

PRINCIPAIS / MAINS  



Todas as carnes e peixes são servidos com salada mista 
e batata frita OU com o teu acompanhamento favorito

All Meat & Fish are served with mixed salad
and french fries OR with your favourite side:

Batatas cozidas
Cenoura

Courgette
Ervilhas

Vegetais mistos
Arroz branco

Puré de vegetais
Batata no forno

Fries

Boiled Potatoes 
Carrots
Zuchinni
Green Peas
Vegetable mix
White rice
Vegetables Purée
Baked potato
French fries

E podes sempre adicionar o teu molho favorito:
And You can add Your favourite Sauce:

Maionese de limão (D)
Piri-piri suave 

para crianças       
Molho de cocktail 

Molho de queijo (D)

Lemon Mayonaise (D)
Special soft Piri Piri 
for children 
Cocktail Sauce 
Cheese Sauce (D)



 SOBREMESAS / DESSERTS

Gelatina de fruta
Fruit Jelly 

6

Salada de fruta
Fruit Salad 

7

Pudim de caramelo (D)
Caramel Pudding (D)

7

Bolo de chocolate (G)
Chocolate cake (G)

7

Gelados e sorvetes à bola (G)
Ice-creams & Sorbets per scoop (G)

5

 “APENAS SE TIVERES COMIDO 
OS VEGETAIS, SOPA OU SALADA!!!”

“ONLY IF YOU HAD YOUR VEGETABLES, 
SOUP OR SALAD!!!”



Preços em Euros, serviço e taxas incluidos. 
Nenhum prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert, pode
ser cobrado se não for solicitado pelo cliente ou por este for inutilizado. 

Este estabelecimento tem livro de reclamações.
Estamos ao dispor dos nossos hóspedes sempre que pretendam saber 

se algum dos nossos pratos contém um determinado ingrediente em particular. 
Quando efectuar o seu pedido, agradecemos nos informe de qualquer alergia
ou restrição dietética especial que deveremos ter em consideração, aquando 

da confeção da sua refeição

Prices in Euros, service and taxes included. No course, food or drink, including 
covert,  may be charged if not requested by the customer or if unutilized.

This Restaurant has complaints book according to Portuguese law. 
We welcome enquiries from customers who wish to know whether any dishes 

contain particular ingredients. 
Please inform your order-taker of any allergy or special dietary requirements 

that we should be made aware of, when preparing your menu request.

 ALERGÉNEOS / ALLERGEN INDEX

(A) Álcool, (B) Bagas, (D) Lactose, (E) Ovos, 
(G) Gluten, (N) Frutos secos / Mostarda / Sésamo / Soja, 

(H) Opção saudável, (P) Porco, (S) Marisco, 
(V) Vegetariano, (F) Peixe,        Picante

(A) Alcohol, (B) Berries, (D) Dairy, (E) Eggs, 
(G) Gluten, (N) Nuts/Mustard/Sesame Seeds/Soy Beans,

 (H) Healthy Option, (P) Pork, (S) Shellfish, 
(V) Vegetarian, (F) Fish,        Spicy



COCKTAILS



COCKTAILS DE AUTOR DO PIRI PIRI
Piri Piri’s crafted signature cocktails

Rosemary Martini
Gin ou vodka, Alecrim Fresco, Lima e Mel
Gin or vodka, fresh rosemary, lime and honey
Um aperitivo estilo martini à base de ervas
A herbal-led aperitif martini

Beiraoni
Gin, Campari, Vermute Rosé e Licor Beirão
Gin, Campari, Rosso Vermouth and Beirao liqueur
Uma das assinaturas do Piri-Piri é o Negroni. O licor beirão 
é adicionado à receita standard para dar ao clássico um 
toque Português.Piri Piri’s signature Negroni. Beirão liqueur 
is added to the standard recipe to turn the classic into 
a Portuguese variation.

Seared Whiskey Sour
Bourbon whisky, Licor Amarguinha, Maçã Verde,
Limão e Canela Bourbon whiskey, Amarguinha liqueur, 
green apple, lemon and cinnamon
Uma das assinaturas do Piri-Piri é o Whisky Sour; 
um acompanhamento perfeito para a carne vermelha. 
O cocktail é alterado com sumo de maçã verde 
e acrescenta-se a Amarguinha para dar um 
toque mais regional. Piri Piri’s signature Whiskey Sour; a 
perfect accompaniment to red meat. The cocktail is twisted 
with green apple juice and Amarguinha is added to turn the 
classic into a regional variation.



COCKTAILS DE AUTOR DO PIRI PIRI
Piri Piri’s crafted signature cocktails

Azores Smash
Folhas de menta fresca, Bourbon Whisky, Licor de Amora dos 
Açores, Lima e Cerveja de Gengibre
Fresh mint leaves, Bourbon whiskey, Azores blackberry 
liqueur, lime and ginger beer
Um cocktail mais longo e refrescante que utiliza 
um licor açoriano interessante. A longer, more refreshing 
cocktail utilising an interesting regional liqueur.

Aprichoc Rumtini
Rum Envelhecido, Licor de Damasco, Chocolate Branco 
Aged rum, apricot brandy, white cacao
Um delicioso Martini cheio de sabor para depois do jantar.
A delicious, rich after dinner martini.

Espressotini
Uvas Passas, Conhaque, Licor de Amarguinha, Café 
Expresso Fresco Raisins, Cognac, Amarguinha liqueur, 
fresh espresso co�ee
Um Espresso Martini contemporâneo, utilizando o sabor 
local do licor Amarguinha. A contemporary espresso martini, 
utilising the local flavour of Amarguinha liqueur.

Four Mules
Maçã verde, limão, ácer, cerveja de gengibre defumada
Green apple, lime, maple, smoky ginger beer

COCKTAILS DE AUTOR SEM
ÁLCOOL DO PIRI PIRI 
Piri Piri’s crafted signature 
non alcoholic cocktail



COM ESPUMANTE / WITH SPARKLING WINE

Kir Royal       13
Creme de cassis e espumante
Crème de cassis and sparkling wine
A versão royal do popular aperitivo Francês, feita com creme 
de cássis e espumante para uma sensação de leveza.
The royal version of the popular French aperitif, made with 
crème de cassis and sparkling wine for a sparkling sensation.

The Belinni       11
Puré de pêssego e espumante Peach purée and sparkling wine

COM RUM / WITH RUM

Mojito        11
Rum, hortelã, sumo de lima e soda Rum, mint, lime juice and soda
O primeiro Mojito data do século XIV em Havana. Não era feito 
com rum na altura mas sim com Aguardente de Cana. Açúcar, 
lima e hortelã eram adicionadas para melhorar o sabor e assim 
nasceu o Mojito.
The first Mojito can be traced back to 16th century Havana. It was 
not made with rum at this time but with Aguardiente de Caña which 
translates as “Burning Water”. Sugar, lime and mint was added to 
improve the taste and the Mojito was born.

Daiquiri       10
Rum, xarope de açúcar e sumo de limão
Rum, sugar syrup and lime juice

Piña Colada                       10.5
Rum, leite de côco e sumo de ananás
Rum, coconut milk and pineapple juice

Long Island Iced Tea      13
Rum, vodka , tequila, gin, Cointreau, sumo de limão e Pepsi cola
Rum, vodka, tequila, gin, Cointreau, lemon juice and Pepsi cola

Caipirinha       9
Cachaça, lima e açúcar Cachaça, lemon and sugar

INSPIRED COCKTAIL CLASSICS
Cocktails Inspirados nos Clássicos



COM VODKA / WITH VODKA

Bloody Mary       9.5
Vodka, molho inglês, tabasco, sumo de tomate, sal e pimenta, 
aipo, gotas de limão
Vodka, Worcestershire sauce, Tabasco, tomato juice, salt 
and pepper, celery, lemon juice

Cosmopolitan       11
Vodka Citron, sumo de lima, sumo de arando e Cointreau
Citron vodka, lime juice, cherry juice and Cointreau
O Cosmopolitan tem a sua origem provável em Minneapolis, 
South Beach, San Francisco, Manhattan e Provincetown, 
Massachusetts. Já que a bebida é basicamente um Kamikaze 
com a adição de sumo de arando, pode nunca vir a ser 
descoberto o verdadeiro inventor deste clássico cocktail.
The Cosmopolitan might have originated in Minneapolis, South 
Beach, San Francisco, Manhattan and Provincetown, 
Massachusetts. Since the drink is basically just a Kamikaze with 
a simple addition of cranberry juice, it might never be clear who 
the true inventor of this classic cocktail was.

COM TEQUILA / WITH TEQUILLA

Margarita       12
Tequila, sumo de limão e Cointreau
Tequila, lemon juice and Cointreau
Há uma antiga bebida chamada Daisy, que mistura brandy,
 triple sec e sumo de limão. De acordo com o mito, um dia, um 
barman em Tijuana estava a fazer uma Daisy e acidentalmente 
usou tequila em vez de brandy. O erro tornou-se num sucesso 
no bar, e tornou-se rapidamente na Margarita, a palavra 
espanhola para Daisy (Margarida).
There's an old drink called the Daisy, which is a mix of brandy, 
triple sec, and lemon juice. According to legend, one day, 
a bartender in Tijuana was making a Daisy and accidentally 
grabbed a bottle of tequila instead of brandy. The accident 
became a hit at the bar, and it was quickly called a Margarita, 
the Spanish word for daisy.

Tequila Sunrise       9.5
Tequila, sumo de laranja e groselha
Tequila, orange juice and grenadine

INSPIRED COCKTAIL CLASSICS
Cocktails Inspirados nos Clássicos



COM GIN / WITH GIN

Negroni       9.5
Gin, vermute rosso e Campari 
Gin, vermouth rosso and Campari
Criado pelo Conde Camillo Negroni em 1919, o Conde Negroni 
substituiu a club soda no cocktail Americano por gin para dar 
uma força maior ao cocktail. Created by Count Camillo Negroni 
in 1919, Count Negroni replaced the club soda in the Americano 
cocktail for Gin to get a little extra zing in the cocktail.

COM WHISKEY / WITH WHISKEY

Classic Manhattan      10
Whisky, vermute doce, Angostura bitters
Whiskey, sweet vermouth, angostura bitters

COM BRANDY / WITH BRANDY 

The Metropolitan      10
Brandy, vermute doce, xarope simples, angostura bitters
Brandy, sweet vermouth, simple syrup, angostura bitters

INSPIRED COCKTAIL CLASSICS
Cocktails Inspirados nos Clássicos



SOFT DRINKS



5

5

4

4

4

4

4

4

Laranja / Orange 

Limão / Lemon

Pêssego / Peach

Tomate / Tomato

Ananás / Pineapple

Maçã / Apple

Maracujá / Maracuja

Manga / Mango

Freshly Squeezed JuicesSUMOS NATURAIS

SUMOS Juices



3

5

3

3

5

Luso sem gás / still  0,25cl

Luso sem gás / still  1lt

Pedras  0,25lt

Luso com gás / sparkling 0,25cl

Luso com gás /sparkling 1lt

WatersÁGUA

4

4

4

4

4

4

4

Pepsi

Pepsi Max 

Seven Up 

Schwepps Tonic 

Ginger Ale 

Sumol Laranja / Orange 

Ice tea 

REFERIGERANTES Soft Drinks



4.5

5.5

5

6

6

7

7

6

8

8

Pressão | Draft

Sagres 0,33cl

Sagres 0,40cl

Garrafa | Bottle

Sagres

Heineken

Budweiser     

Corona

Guiness

Non Alcoholic Beer      

Erdinger

Magners

BeerCERVEJAS



Espresso

Espresso duplo / double

Espresso Macchiato 

Café com leite
Co�ee with milk

Americano 

Cappuccino

Chocolate quente 
Hot chocolate

Galão / Latte Macchiato

Irish Co�ee

Calipso Co�ee

Algarve Co�ee 

Selecção de chá
Tea selection 

3

5

3

3.5

3.5

4.5

4

3

9

9

9

3.5

Co�eeCAFETARIA



VINHOS • WINES
 Garrafa | Bottle



garrafa
bottle

INTERNACIONAL INTERNATIONAL

Casillero del Diablo Cabernet Sauvignon1  38 
     Cabernet Sauvignon   
     Concha Y Toro   
     Vale Central, Chile   
      
Domaine Fevre Petit Chablis2    52 
     Chardonnay   
     Domaine Févre   
     Chablis, France   
      
Casillero del  Diablo3     58 
     Chardonnay   
     Concha Y Toro   
     Vale Central, Chile     
      
Suzana Balbo Malbec5     64 
     Malbec    
     Suzana Balbo   
     Mendoza, Argentina   
      
Pinot Grigio6      36 
     Pinot Grigio   
     Armani    
     Valdadige, Italia   
      
Rocca Delle Macíe Chianti Clássico7   44 
     Sangiovese   
     Famiglia Zingarelli   
     Toscana, Italia   
      
Villa Maria Sauvignon Blanc Cellar⁹   62 
     Sauvignon Blanc   
     Villa Maria Estate   
     Marlborough, New Zealand  
      



INTERNACIONAL INTERNATIONAL

Chateau Minuty Rosé Côtes de Provence10  42 
     Southern Rhone Blend  
     Chateau Minuty   
     Cotes de Provence, France  
      
Artadi Tempranillo Rioja11    44 
     Tempranillo   
     Artadi    
     Rioja, Spain   
      
Hess Collection Zinfandel12    64 
     Zinfandel    
     The Hess Collection   
     Mendocino County, USA  
   

VINHO BRANCO WHITE WINE    
  
Quinta do Camarate13     38 
     Alvarinho    
     José Maria da Fonseca  
     Setubal, Portugal   
      
Caladessa14      38 
     Alvarinho    
     Herdade da Calada   
     Alentejo, Portugal   
      
Esporão Reserva16     47 
     Antão Vaz  
     Herdade do Esporão   
     Alentejo, Portugal   
      



garrafa
bottle

VINHO BRANCO WHITE WINE 

Pêra Manca17      66 
     Antão Vaz   
     Adega da Cartuxa   
     Alentejo, Portugal

João Clara20      39 
     Arinto    
     Quinta João Clara   
     Algarve, Portugal   
      
Filipa Pato FP 201521     40 
     Arinto   
     Filipa Pato   
     Bairrada, Portugal 

Donna Maria22      40 
     Arinto   
     Julio Bastos   
     Alentejo, Portugal 
   
Marquês de Lara24     34 
     Chardonnay   
     Casa de Vilanova   
     Vinhos Verdes, Portugal  
      
Encosta do Sobral25      47 
     Chardonnay   
     Encosta do Sobral   
     Tejo, Portugal   

Quinta do Cidró26     58 
     Chardonnay   
     Real Companhia Velha  
     Douro, Portugal   



VINHO BRANCO WHITE WINE

Rola27        46 
     Códega     
     Quinta de Remostias   
     Douro, Portugal   

Quinta de la Ros28     46 
     Códega de Larinho   
     Quinta de La Rosa   
     Douro, Portugal

Ribeiro Santo Encruzado29    40 
     Encruzado   
     Magnum Carlos Lucas  
     Dão, Portugal
      
M.O.B. Lote 330      42 
     Encruzado   
     Quinta do Corujão   
     Dão, Portugal

Vale da Pôpa32      32 
     Gouveio    
     Secret Spot wines   
     Douro, Portugal 

Quinta do Carqueijal33     28
     Malvasia fina   
     Seara Dòrdens   
     Douro, Portugal  

Quinta da Seara D´Ordens Reserva34   39 
     Malvasia Fina    
     Quinta Seara d´Ordens  
     Douro, Portugal
 



garrafa
bottle

VINHO BRANCO WHITE WINE

Quinta do Pinto Marsanne e Roussanne35  66 
     Marsanne    
     Quinta do Pinto   
     Lisboa, Portugal   

Vale da Pôpa Moscatel Galego36   40 
     Moscatel Galego   
     Secret Spot Wines   
     Douro, Portugal

Vinha do Bispado37     29 
     Rabigato    
     Quintas do Carm   
     Douro, Portugal

Duas Quintas39      43 
     Rabigato
     Ramos Pinto   
     Douro, Portugal 

Vallado38      40 
     Rabigato
     Quinta do Vallado   
     Douro, Portugal    
      
Duas Quintas39      43 
     Rabigato    
     Ramos Pinto   
     Douro, Portugal   

Redoma41      40 
     Rabigato     
     Niepoort    
     Douro, Portugal
      
Carm42       40 
     Roupeiro    
     Casa Agrícola Reboredo  
     Douro, Portugal   



VINHO BRANCO WHITE WINE

Mar da Palha45      38 
     Sauvignon Blanc   
     Quinta da Chocapalha  
     Lisboa, Portugal   
      
Lavradores Feitoria46     46 
     Sauvignon Blanc   
     Lavradores de Feitoria  
     Douro, Portugal

Quinta do Cidró47     52 
     Sauvignon Blanc   
     Real Companhia Velha  
     Douro, Portugal

Quinta do Pinto48     64 
     Sauvignon Blanc   
     Quinta do Pinto   
     Lisboa, Portugal   
      
Vale da Calada49     29 
     Verdelho    
     Herdade da Calada   
     Alentejo, Portugal   
      
Pôpa52       45 
     Viosinho    
     Quinta do Pôpa   
     Douro, Portugal   
      
Van Zeller53      66 
     Viosinho    
     Van Zellers   
     Douro, Portugal   
      
Guru54       66 
     Viosinho    
     Wine and Soul   
     Douro, Portugal       
 
 



garrafa
bottle

VINHO VERDE GREEN WINE

Muralhas Monção56     29 
     Alvarinho    
     Adega Cooperativa de Monção  
     Vinhos Verdes, Portugal  
     
Allô57       34 
     Alvarinho    
     Quinta do Soalheiro   
     Vinhos Verdes, Portugal  
      
Soalheiro Melgaço59     42 
     Alvarinho   
     Quinta do Soalheiro   
     Vinhos Verdes, Portugal  
    
Viana do Castelo61     40 
     Loureiro    
     Quinta do Ameal
     Vinhos Verdes, Portugal



garrafa
bottle

VINHO ROSÉ ROSE WINE

Mateus64      28 
     Baga    
     Mateus    
     Alentejo, Portugal   
      
QMF Blush65      34 
     Baga    
     Quinta da Mata Fidalga  
     Bairrada, Portugal   
   
João Clara67      39
     Tempranillo   
     Herdade da Calada   
     Alentejo, Portugal   

Vale da Calada68     29 
     Tempranillo   
     Herdade da Calada   
     Alentejo, Portugal 

Carqueijal Rosé69     28 
     Tinta Barroca   
     Quinta Seara d´Ordens  
     Douro, Portugal  
      
Dona Maria Rosé70     42 
     Tinta Roriz   
     Dona Maria   
     Alentejo, Portugal   
      
Carm Rosé71      36 
     Touriga Nacional   
     Casa Agricola Roboredo Madeira 
     Douro, Portugal   
      
Rola Rosé72      46 
     Touriga Nacional   
     Ana Rola    
     Douro, Portugal   
      
Colinas73      52 
     Touriga Nacional   
     São Lourenço   
     Bairrada, Portugal  



VINHO TINTO RED WINE

Caladessa74     38 
     Alfrocheiro   
     Herdade da Calada   
     Alentejo, Portugal   
      
Ardila75      29 
     Alicante Bouschet
     Herdade dos Arrochais
     Alentejo, Portugal

Monte da Peceguina76    47 
     Alicante Bouschet   
     Malhadinha Nova   
     Alentejo, Portugal
     
Mouchão77     66 
     Alicante Bouschet   
     Herdade do Mouchão   
     Alentejo, Portugal   
      
Esporão Private Selection78   66 
     Alicante Bouschet   
     Herdade do Esporão   
     Alentejo, Portugal

Esporão Reserva79    61 
     Alicante Boushet   
     Herdade do Esporão   
     Alentejo, Portugal    
      
Cartuxa80     66 
     Alicante Boushet   
     Fundação Eugénio de Almeida  
     Alentejo, Portugal

Freixo81      66 
     Alicante Boushet   
     Herdade do Freixo   
     Alentejo, Portugal   
      



VINHO TINTO RED WINE

Cortes Cima Dois Terroirs82   40 
     Aragaonêz   
     Hans Kristian Jorgensen  
     Alentejo, Portugal   
    
Palpite Reserva Tinto83    66 
     Aragonês    
     Fita Preta    
     Alentejo, Portugal

Terras do Zambujeiro84    66 
     Aragonês    
     Quinta do Zambujeiro   
     Alentejo, Portugal   
      
Barranco Longo85    36 
     Aragonês    
     Barranco Longo   
     Algarve, Portugal

FP Ensaios86     40 
     Braga     
     Filipa Pato   
     Bairrada, Portugal   
      
Quinta da Chocapalha87   47 
     Cabernet Sauvignon   
     Quinta da Chocapalha  
     Lisboa, Portugal   

Quinta da Bacalhôa88    66 
     Cabernet Sauvignon   
     Bacalhoa Vinhos    
     Setúbal, Portugal

Sidónio Merlot90    40 
     Merlot    
     Dulcinea Santos Ferreira  
     Bairrada, Portugal   



VINHO TINTO RED WINE

Pôpa Vinhas Velhas91    66 
     Old Vyneards Blend   
     Quinta do Pôpa   
     Douro, Portugal 

Crasto Vinhas Velhas92    66 
     Old Vyneards Blend   
     Quinta do Crasto   
     Douro, Portugal

Dona Maria93     66 
     Petit Verdot   
     Dona Maria   
     Alentejo, Portugal

Casa Cadaval94    58 
     Pinot Noir    
     Casa Cadaval   
     Tejo, Portugal   
      
Dona Maria96     40 
     Portuguese Red Blend  
     Esporão    
     Douro, Portugal

Quinta das Murças Minas97   47 
     Portuguese Red Blend  
     Quinta Vale D. Maria   
     Douro, Portugal   

Quinta de la Rosa98    48 
     Portuguese Red Blend  
     Quinta de la Rosa   
     Douro, Portugal   
      



VINHO TINTO RED WINE

Castelo D´Alba Vinhas Velhas100  49 
     Portuguese Red Blend  
     Rui Roboredo Madeira  
     Douro, Portugal   
      
Casa de Santar Reserva101   55 
     Portuguese red blend   
     Dão Sul    
     Dão, Portugal   
      
Pó de Poeira102     56 
     Portuguese red blend   
     Poeira    
     Douro, Portugal   
      
Quinta do Carmo103    58 
     Portuguese red blend   
     Bacalhoa Vinhos de Portugal  
     Alentejo, Portugal   
      
Herdade dos Grous104    42 
     Rare Red Blend   
     Herdade Dos Grous   
     Alentejo, Portugal

Chaminé105     34 
     Syrah    
     Cortes de Cima Family Vineyards 
     Alentejo, Portugal   
      
Cortes de Cima Syrah107   56 
     Syrah    
     Cortes de Cima Family Vineyards 
     Alentejo, Portugal 

Pôpa110      45 
     Tinta Roriz   
     Quinta do Popa   
     Douro, Portugal   
    



VINHO TINTO RED WINE

Duas Quintas111     52 
     Tinta Roriz   
     Ramos Pinto   
     Douro, Portugal   
      
Passadouro112     52 
     Tinta Roriz   
     Quinta do Passadouro  
     Douro, Portugal   

Pôpa TR113     66 
     Tinta Roriz   
     Quinta do Pôpa   
     Douro, Portugal   
     
Quinta do Carqueijal114    28 
     Touriga Franca   
     Luis Soares Duarte   
     Douro, Portugal 

Vale da Pôpa115     32 
     Touriga Franca   
     Secret Spot wines   
     Douro, Portugal

Passagem Reserva116    60
     Touriga Franca   
     Quinta de la Rosa   
     Douro, Portugal
   
Pintas Character117    66 
     Touriga Franca   
     Wine and Soul   
     Douro, Portugal   
      
Chryseia118     66 
     Touriga Franca   
     Prats & Symington   
     Douro, Portugal   
      



VINHO TINTO RED WINE

Vinha dos Deuses119    66 
     Touriga Franca   
     Quinta dos Frades   
     Douro, Portugal   
      
Quinta dos Frades120    66 
     Touriga Franca   
     Quinta dos Frades   
     Douro, Portugal   
      
Quinta da Seara D´Ordens Reserva121  39 
     Touriga Nacional   
     Seara Dòrdens
     Douro, Portugal

M.O.B. Lote 3122      
 41 
     Touriga Nacional   
     Quinta do Corujão   
     Dão, Portugal   
    
Rola124      49 
     Touriga Nacional   
     Ana Rola Wines   
     Douro, Portugal 

Post Scriptum125    64
     Touriga Nacional   
     Prats & Symington   
     Douro, Portugal 

Pôpa TN126     66
     Touriga Nacional   
     Quinta do Pôpa  
     Douro, Portugal

Pacheca Reserva Vinhas Velhas127  66 
     Touriga Nacional   
     Quinta da Pacheca   
     Douro, Portugal   
      



VINHO TINTO RED WINE

Quinta da Ferragosa128     66 
     Touriga Nacional   
     Cristiano Van Zeller   
     Douro, Portugal   
      
Malhadinha129     66 
     Touriga Nacional   
     Herdade da Malhadinha  
     Alentejo, Portugal

João Clara130     42 
     Trincadeira   
     João Clara   
     Alentejo, Portugal

VINHO SOBREMESA DESSERT WINE

B.A.Ba131     28 
     Gros Manseng   
     B.A.Ba    
     France    
      
Pôpa Doce132     48 
     Old Vines    
     Quinta do Pôpa   
     Douro, Portugal  
   



CHAMPANHES E ESPUMANTES
CHAMPAGNES AND SPARKLING

Laurent-Perrier134    72 
      
Moët & Chandon Brût Imperial135  76

Veuve Cliquot137     84 
      
Ruinard Blanc de Blanc140   108 
  
Moët & Chandon Ice141    118 
      
Billecart Salmon Brût Rosé142   122 
      
Veuve Cliquot Grande Dame144   220 
      
Dom Perignon145    224 

Louis Roederer146    278 
    
Messias Bruto147    28 
      
Sidónio de Sousa Rosé149   34 

Murganheira150     36



VINHOS • WINES
Copo | Glass



INTERNACIONAL INTERNATIONAL

Casillero del Diablo Cabernet Sauvignon1 11
     Cabernet Sauvignon   
     Concha Y Toro   
     Vale Central, Chile

Chateau Minuty Rosé Côtes de Provence10 12
     Southern Rhone Blend  
     Chateau Minuty   
     Cotes de Provence, France

VINHO BRANCO WHITE WINE

M.O.B. Lote 330     12 
     Encruzado   
     Quinta do Corujão   
     Dão, Portugal

Carm42                  11.5 
     Roupeiro    
     Casa Agrícola Reboredo  
     Douro, Portugal

Mar da Palha45                10.5 
     Sauvignon Blanc   
     Quinta da Chocapalha  
     Lisboa, Portugal

VINHO VERDE GREEN WINE

Allô45                  9.5 
     Alvarinho
     Quinta do Soalheiro
     Vinhos Verdes, Portugal

CARTA DE VINHOS
Wine menu



VINHO ROSÉ ROSE WINE

QMF Blush65      10 
     Baga
     Quinta da Mata Fidalga
     Bairrada, Portugal

Dona Maria Rosé70               12.5
     Tinta Roriz   
     Dona Maria   
     Alentejo, Portugal

VINHO TINTO RED WINE

Caladessa74                 11.5 
     Alfrocheiro
     Herdade da Calada
     Alentejo, Portugal

Passadouro133         15 
     Tinta Roriz   
     Quinta do Passadouro  
     Douro, Portugal   

VINHO SOBREMESA DESSERT WINE

Moscatel Bastardo133                  14
     Bastardo    
     Horácio Simões   
     Setubal, Portugal

CHAMPANHES E ESPUMANTES
CHAMPAGNES AND SPARKLING

Laurent-Perrier134    16 

Messias Bruto147                 9.5

copo
glass



PINE CLIFFS
A LUXURY COLLECTION RESORT, ALGARVE

PRAIA DA FALÉSIA, PO BOX 644, 8200-909 ALBUFEIRA, PORTUGAL
T  +351 289 500 100 


